
YAYMA

Fendre

0'46

Fendre la cola, fendre la cola.
Dépêchez-vous, car le soleil va bientôt se lever.

Famara  Kantè

9

féminin

Tambacounda (Dialakoto)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

La qualité des rapports humains est symbolisée par la de noix de cola. Elle 
est un mode d'expression dans les échanges humains. Quelques exemples:
 - au terme d'une cérémonie d'initiation, l'enfant demande à son père de lui 
donner la cola en signe
    de reconnaissance de son nouvel état;
 - lors d'une demande en mariage, les beaux-parents échangeront la cola;
 - dans le cas d'une réconciliation, on échange la cola.
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1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Initiation
Valeurs sociales

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0171

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



WORO KOUNTI

Sans traduction

0'18

Sans traduction

Lasana Touré

9

masculin

Tambacounda (Diakolo)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Ronde dansée

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Jeu

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0172

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SEGE O SEGE

Sans traduction

0'35

Énumération des différentes étapes de la cérémonie du mariage.

Moustapha  Fall

11

masculin

Tambacounda (Diakolo)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chanson en boucle en reprenant le dernier mot de la phrase pour commencer
la phrase suivante

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Mariage

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0173

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SOUBÉ TOUMANÉ

Toute la maison a parlé

0'21

Toute la maison a parlé d'un cheval fort, d'un cheval fier, d'un cheval 
noble, le plus grand de la maison.
Quelqu'un dans la maison s'emparera de l'esprit de ce cheval.

Diop Fadya

11

masculin

Tambacounda (Diakolo)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chant de circoncision

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Initiation
Circoncision

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0174

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



MBONDO  KOUMA

Question

0'31

Toi, le sage, donne-nous la bonne parole.
Apprends-nous les règles de la vie.
Apprends-nous le bon chemin.......

Moro  Dramè
Moussa  Sagna

11

masculin

Tambacounda (Diakolo)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chanson d'initiation qui met en relief l'importance du respect des règles de vie
d'une communauté règles basées sur la hiérarchie.

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Initiation

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0175

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



TOKHEÑEMA

Une bonne renommée

0'18

Je suis une nouvelle mariée et je rejoins ma nouvelle maison familiale.
Je chante la joie d'être une épouse à qui ma  mère a donné le bon 
exemple.
Ma joie est encore plus grande parce que mon mari m'a donné une 
valise pleine de vêtements.

Ndaté Diakhaté

12

féminin

Tambacounda (Dialakoto)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chanson chantée uniquement  par des fillettes.

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Mariage

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0176

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SOKHONA

Prénom

0'18

Sokhona est une femme qui au cours de sa vie d'épouse a subi les 
mauvais traitements de sa coépouse jalouse de sa beauté et de sa 
jeunesse.

Ndaté Diakhaté

12

féminin

Tambacounda (Dialakoto)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

À relever l'antithèse entre le texte de cette chanson et celui de la Notice 0176.

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Mariage

Aucun

Mandingue

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0177

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



DOOMI  NDEYE

Mes frères

0'23

Donnons-nous la main, c'est le seul moyen de rendre notre pays 
prospère.

Ndaté Diakhaté

12

féminin

Tambacounda (Dialakoto)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Appel à l'unité, au travail, à la concorde.

À noter la qualité de la voix

aucune

1990

Diffusion:

Wolof

Ethnie/Culture

Valeurs sociales

Aucun

Wolof

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0178

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SANING  KEBA

La vieille génération

0'18

Les vieux quand ils voient un jeune homme et une jeune fille côte à 
côte pensent automatiquement que ce sont deux amants.
Effacez ces préjugés, les vieux.
Je sais que ce n'est pas mon amant, mais mon cousin.

Bintou Fadya

13

féminin

Tambacounda (Dialakoto)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Le sujet  de cette chanson est exceptionnel; les jeunes ne se permettent pas
de faire des remontrances aux vieux.
Il est arrivé que des adultes censurent des chants qui avaient pour thème des
critiques sur des comportements sociaux ou en rapport avec des conduites 
traditionnelles.

aucune

1990

Diffusion:

Malinké

Ethnie/Culture

Valeurs morales
Relations sociales

Aucun

Malinka

Langue

Sénégal

07 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0179

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



WALO

Nom d'une région

0'28

La terre de Walo est fertile et l'eau est abondante.
 Le riz pousse en quantité suffisante.
 C'est un privilège que Dieu a bien voulu accorder à cette terre.

Lamin Laye

13

masculin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

aucune

1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Valeurs religieuses

Aucun

Wolof

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0180

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



LAHILA  SOUROULA

Le prophète de Dieu

1"02

Des jeunes filles chantent des voeux au nouveau couple: du bonheur, 
des enfants, du riz, une maison.

Fatoumata Sylla + groupe

13

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES
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1990

Diffusion:

Diakhanké

Ethnie/Culture

Mariage

Aucun

Diakhanké

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0181

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



TOUNGALA

L'aventure

0'52

Ton départ à l'étranger me fait de la peine.
Je pleure ton départ.
Je ne veux pas que tu partes à l'étranger.

Abdourakhmane Diarra + groupe

9

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chanson chantée par une fille à sa soeur.
Un départ à l'étranger peut s'expliquer par des raisons économiques, par  des
motifs de mariage ou par  le rejet de la famille.
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1990

Diffusion:

Diakhankè

Ethnie/Culture

Relations affectives

Aucun

Diakhankè

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0182

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



JOKHORAM  BONANTA

Larme

0'52

L'un de mes parents a quitté le foyer et le foyer est brisé.
Si les parents sont unis, la famille vit à l'aise.

Ma Sylla + groupe

11

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Lorsque les enfants chantent leur tristesse, le contenu des chansons fait état
souvent d'une situation familiale perturbée. Ils évoquent la séparation des 
parents (le départ du père soit pour des raisons de travail, soit pour des motifs
relationnels), le décès, les relations avec les coépouses du père.
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1990

Diffusion:

Diakhankè

Ethnie/Culture

Relations familiales

Claquement de doigts

Diakhankè

Langue

Sénégal

-8 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0183

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



KILI

Un

0'18

Chanson pour apprendre à compter

Ibrahima Kaba

9

masculin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

aucune

1990

Diffusion:

Diakhanké

Ethnie/Culture

École

Aucun

Wolof

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0184

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



AW  KODI

Que dites-vous?

0'52

On travaille pour recevoir quelque chose et non pas pour rester les 
mains vides.
Je veux retourner à Tambacouda pour gagner de l'argent.
Je veux aller en Casamance où l'on cultive beaucoup de riz.

Kadiatou  Kénè

11

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

aucune

1990

Diffusion:

Diakhankè

Ethnie/Culture

Relations sociales

Aucun

Diakhankè

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0185

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



DJOUMAABA

Nom propre

0'57

Tu es triste,  la  petite fille
Qu'est-ce qui ne va pas?
On voudrait te voir rire plutôt que pleurer.

Bintou Kaba + groupe

11

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

aucune

1990

Diffusion:

Diakhanké

Ethnie/Culture

Relations affectives

Aucun

Wolof

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0186

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SAMA DOOM  JANGAL

Mon fils,apprends

0'54

Mon fils étudie si tu veux être diplômé.
Notre père n'a ménagé aucune effort pour mener à bien ses études.
Donc, mon fils, étudie comme lui si tu veux être diplômé
.

Fanta Damfakha

9

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

La chanson contient une expression en français: " Mon fils, apprends"

La chanson et la danse sont des moyens de stimulation et d'encouragement 
très utilisés pour commencer un travail, pour rythmer une activité, pour 
supporter la douleur ( initiation), par exemple; on les retrouvera encore 
comme une incitation à persévérer dans un engagement.  L'invitation à 
fréquenter l'école, à travailler est le thème de nombreuses chansons.
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1990

Diffusion:

Diakhanké

Ethnie/Culture

Relations sociales
École

Aucun

Diakhanké

Langue

Sénégal

08

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0187

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



BANTA FRANCÉ

Mort en France

0'34

Avant que son ami le quitte, une fille lui demande de sou serrer la 
main.
la séparation ne diminuera en rien leur amour.
Si mon amant me trahit, j'aurai très mal.
S'il reste trop longtemps, j'irais le voir.

Siguidanka Sabourou

10

féminin

MissIrah (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

aucune

1990

Diffusion:

Diakhanké

Ethnie/Culture

Relations affectives

Aucun

Wolof

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0188

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SÈNE DOUGA

Le chant du vautour

1'40

Le vautour chante les méfaits de la guerre
J'ai fait la guerre et j'ai tout perdu
J'ai perdu mes dents, mes habits, mes chaussures, mon tam-tam

Deux groupes

10 et 11

mixte

Nétéboulou (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES
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1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Valeurs sociales
Valeurs morales
Animaux

Percussions

Mandingue

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0189

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



NA MARIAMA

La mère de Mariama

1'16

Ma tante m'a envoyée au fleuve.
J'ai été victime du caïman,
Je ne mourrai pas pour cela
J'ai la bénédiction de ma tante.

Groupe de filles

10  et 11

féminin

Nétéboulou (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

La morsure du caïman exprime la douleur de l'opération d'excision,
La chanson se termine par une danse très mouvementée
 En guise d'accompagnement , les filles frappent les pupitres.
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1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Initiation
Excision

Percussions
Frappements de mains

Mandingue

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0190

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



NTEROLE

L'amitié

2'01

Partout où l'on se trouve si notre ami nous dit de venir, il faut venir.

Fill Camara + groupe

13

masculin

Nétéboulou (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

La voix de Fill est originale; il s'accompagne lui-même à la percussion.
Durant tout le chant, il a gardé les yeux fermés.
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1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Valeurs morales

Percussions
Frappements de mains

Mandingue

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0191

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



WERINDING

Sans traduction

3'02

Les circoncis ont été amenés en brousse. A leur retour, ils font le 
compte rendu à leur mère de ce qu'ils ont vu et ce qu'ils ont dû subir: 
lions, serpents, oiseaux. Ils prouvent à leur mère qu'ils sont courageux;
ils ont été capables d'aller loin dans la brousse. Ils peuvent maintenant
entrer dans la société adulte.

Fatoumata Dendelè + groupe

13

féminin

Nétéboulou (depart. de Tambacouda)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Ce type de chants se situe au troisième temps fort des cérémonies initiatiques
a cours duquel  les adultes accueillent solennellement les nouveaux initiés et 
les enfants les remercient.
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1990

Diffusion:

Mandingue

Ethnie/Culture

Initiation
Accueil

Percussions

Mandingue

Langue

Sénégal

08 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0192

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



ANIS BOY

Prénom féminin

5'07

L'évocation des qualités d'une orpheline qui vient de décéder. On 
rappelle ses qualités morales et intellectuelles, sa beauté physique.
On insiste sur le fait que, même sans parents, elle est restée honnête,
généreuse, travailleuse et studieuse.

Groupe  + Guedj Diouf

11 à 13

mixte

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chanson où un adulte dialogue avec les enfants.

Un bel exemple de complicité entre adulte et enfants qui démontre que très 
jeunes, les enfants participent à la vie de la communauté et réussissent à 
connaître les chants caractéristiques de tel ou tel moment de la vie
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1990

Diffusion:

Wolof

Ethnie/Culture

Valeurs morales
Message

Frappements de mains

Wolof

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0193

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



BABA HAMAT FALL

Papa Hamat Fall

0'45

Donne-moi 25 Francs
 Que vas-tu faire avec ces 25 Francs?
Je vais m'acheter une tablette de gomme.
Que vas-tu faire avec cette tablette?
Je vais la mâcher, me trémousser, taper des mains et faire résonner 
les perles qui sont autour de ma taille.

Aboubarky Niane + groupe

12

masculin

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Chanson improvisée
Accompagné d'un ostinato chanté YÉ

GUINÉE.SÉNÉGAL. Vol.1. ARN 64259
TERRE DES HOMMES. Compilation. ARN 64340
CHANSONS POUR RIRE, CHANTER ET JOUER. Compil. ARN 64742.

1990

Diffusion:

Toutcouleur

Ethnie/Culture

Jeu

Frappements de mains
Ostinato chanté

Poular

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0194

0194

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



SALAMALEKUM

Salutation

1'25

Avez-vous la paix?
Nous nous proposons de dire notre pensée:
S'il y a la paix et la solidarité, nous pourrons travailler ensemble pour 
rendre notre pays prospère.

Dieynabou Dial

12

masculin

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Dans les chansons à message, ce thème de l'appel à la paix et à la solidarité
est fréquent.

aucune

1990

Diffusion:

Wolof

Ethnie/Culture

Message
Valeurs sociales

Aucun

Poular

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0195

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



NA MALOU

Maman Malou

0'58

Ça fait longtemps que je suis orpheline, mais je continue à te chercher,
maman.
J'ai belle allure et je sais plaire, mais je suis rejetée par mes frères.
Je dénonce mon destin. Le tout-puissant est injuste, il donne un père et
une mère à certains et pas à moi.
Pardonnez-moi, mon âme est dans une grande tristesse.

Fatoumata Guirassy

13

féminin

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

La voix de Fatoumata est remarquable.

Lorsque les enfants chantent leur tristesse, le contenu des chansons fait état
souvent d'une situation familiale perturbée. Ils évoquent la séparation des 
parents (le départ du père soit pour des raisons de travail, soit pour des motifs
relationnels), le décès, les relations avec les coépouses du père.
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1990

Diffusion:

Malinké

Ethnie/Culture

Relations familiales
Valeurs morales

Aucun

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0196

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



I  LANKA  TIMÈ  GOUSSI

Frappons des bûchettes

0'21

La Providence a donné à l'homme une quantité de bienfaits; la 
nourriture, la pirogue pour traverser la rivière, les mortiers, les pilons, 
les marmites, les arbres, les fruits, l'ombrage, les plantes 
médicinales,....

Bala Moussa Keita

10

masculin

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

aucune

1990

Diffusion:

Malinké

Ethnie/Culture

Valeurs religieuses

Aucun

Malinké

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0197

0197

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



ALOUWALI (2)

Allz-y

0'44

Qu'est-ce qui ennoblit le pays?
Le travail ménager, la lessive, l'éducation,les travaux aux champs, 
l'extraction de l'or.
Le Sénégal a besoin du travail  de tous et de toutes.

Fatou Keita

12

féminin

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Une chanson qui met bien en évidence l'éducation sexiste entre garçons et 
filles dans leur éducation et plus tard dans leur rôle.

Voir Notice  0160

aucune

1990

Diffusion:

Bambara

Ethnie/Culture

Valeurs sociales
Message

Aucun

Bambara

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0198

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°



BENJAMIN  MOLOÏSE

Nom propre

0'25

Nous refuserons toujours d'être traités comme des animaux sauvages
La vie est éphémère.
Tout va finir.
Afrique, bénis Benjamin Moloïse et prie pour lui.
Que Dieu lui pardonne et lui ouvre le paradis

Abdoulaye Diallo

13

masculin

Tambacounda  (Ibrahima Dansokho)

Sexe

INTERPRETES

TOPONYME

INFORMATIONS CICONSTANTIELLES

Hommage à B. Moloïse, compagnon de Mandela

aucune

1990

Diffusion:

Peul

Ethnie/Culture

Message

Aucun

Poular

Langue

Sénégal

10 11

Accompagnement

Mots-clés/Fonctions

DateDurée

0199

––––

Âge

Photo

Afrique

NOTICE N°


